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Jimepamypa
Anopeiiuyx H. 1. XKurreBumit cBir anrmidns kiHos XV-nouatky XVII cromite y BuMIpI IHCTUTYLIHHOTO IHCKYypCy
(JHiHrBOCEMIOTHYHMI aHal3) : IHUC. Ha 3400YyTTs HayK. CTymeHs OOKT. ¢imoin. Hayk : cmeu. 10.02.04 «['epmanceki MoBu» / Hamis
IBaniBHa Annpeinuyk. — Oneca, 2013. — 396 c.
Kyauna O. B. KOHCTUTYTHBHI O3HaKH aHIJIOMOBHOTO MOBJIEHHEBOro jxaHpy 3amoBity / O. B. Kymuna // HaykoBuit BicHHK
MixxnapoaHoro rymaniTapaoro yHisepceutery. Cepist : ®@inonoris. — 2016. — Bum. 21. — C. 62-65.
Herber M. Ancestral Trails : The Complete Guide to British Genealogy and Family History / Mark Herber. — Sutton Publishing,
2004. - 765. p.
Gustafsson M. The Syntactic features of Binominal Expressions in Legal English / Maria Gustafsson //
An Interdisciplinary Journal of Language, Discourse and Communication Studies. — Vol. 4, Issue 1-3. — 1984. — P. 124-142.
Ferland C. What is the meaning of Last Will and Testament? — [Enexkrponnuii pecypc] / Currie Ferland // Pexum nocrymy :
http://info.legalzoom.com/meaning-last-testament-3948.html.
Online Etymology dictionary — [EnexTponHuii pecypc]. — Pexxum nocrymy : www.etymonline.com/index.php?term.
Sneddon K. J. In the name of God, Amen : language in the Last Wills and Testaments / Karen J. Sneddon // Quinnipiac Law review,
2011. - Vol. 29. — P. 665-727.
The National archives — [Exextponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy : http://www.nationalarchives.gov.uk.
Wills Act 1837 [Enextponnnii pecypc]. — Pexxum noctymy : http://www.nzlii.org/nz/legis/consol_act/wal837121.pdf

YAK: 811.111:81°37
JIMTBAK C. 4.
(IIpusamuuu Knacuunuu yHigepcumem)

TEOPETUKO-METOJOJOI' MYECKH AHAJIN3 B3AUMOJENCTBUSI
PA3JIMYHBIX YPOBHEM 5135115030171 CTPYKTYPBI
(HA MATEPUAJIE AHIVIMACKOTI O SI3BIKA)

B craTtbhe npoaHanu3upoBaHO B3aUMOJEHCTBHE PA3JIMYHBIX YPOBHEH A3BIKOBON CTPYKTYPBbI HA MaTepUae aHIJIMMCKOIO s3bIKA.
Kniouesvie cnosa: ezaumooeiicmsue, ypogens A361K0GOU CMPYKMYpPbl, CEMANMUKA, 2PAMMAMUYECKAs Kame2opusl, Kame2opuaibHasl
Mepa.

JIntBak C. . TeopeTnko-MeTo100riYHMii aHANI3 B3aeMozil pi3HUX piBHIB MOBHOI CTPYKTYpH (HAa MaTepiaji aHrjicbKol
MOBH). Y CTaTTi IpOaHaIi30BaHO B3a€EMOJIIIO PI3HUX PiBHIB MOBHOI CTPYKTYpH.
Knrwouosi cnosa: 63aemodis, pieenb MOSHOL CIIPYKIYPU, CEMAHMUKA, CEMAHMUYHA KAMe2opis, Kame2opiaibHa Mipa.

Litvak S. Theoretical and Methodological Analysis of Interaction Between Structure Levels of the English Language. The
article aims at providing a comprehensive analysis of interaction of different language structure levels. The results obtained
demonstrate the interaction of morphological and lexical semantics, syntactic and lexical semantics, morphological and syntactic
semantics

The influence of morphological semantics upon lexical one is manifested in partial lexicalization of some morphological forms (e. g.:
teas, steels; waters, sands).

The influence of syntactic semantics upon lexical one is manifested in dependence of word’s lexical meaning on the syntactic model
of the sentence (e. g. different meanings of the verb “to sell” in the constructions NVN arid NVD. He sells the book - The book sells
well); on the other hand, lexical meaning of words may influence the syntactic relations between the components of identical
syntactic structures (e. g. John is eager to please - John is easy to please). The lexical meaning of the word may also depend on its
syntactic function (e. g. the use of the verb “to go” in the Continuous form with the infinitive of another verb, where the verb “to go"
is a component of the complex verbal predicate, expressing a future action: It is going to rain).

The interaction of morphological and syntactic semantics is manifested in the fact that the change of the morphological form of the
verb may cause the change of the syntactic structure of the sentence (e. g. John gave a book - John was given a book).

The article also presents the results of researching the influence of lexical semantics upon functioning grammatical categories of
aspect, correlation and voice. The data obtained show that the functioning of these categories depends on the group semantics of
verbs and the corresponding sublanguage.

Key words: interaction, language structure level, semantics, grammatical category, categorical rate.

Vixke 60)166 IMMOJIYBCKa MHOTHUMHU UCCIICAOBATCIIAMHA BbBICKA3bIBACTCA MBICJIb O BBaHMOHeﬁCTBHH
Pa3IMYHBIX YPOBHEN SA3BIKOBOWM CTPYKTYphI. [Ipm 3TOM, Kak mpaBUiiO, pedb HJAET O BO3JACHCTBHHU
JICKCUYECKOW CEMaHTUKH Ha (DYHKIIMOHUPOBAHHWE I'PAMMATHYECKHUX (TOUHEe, MOP(HOIOTHUECKUX )
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Hosa ¢isosnoris

KaTeropuii, Ha ynoTpeOUTEeIbHOCTh T€X WM UHBIX Mopdoiorudeckux popm. ['opa3no pexxe MOKHO
BCTPETHUTH BBICKA3BIBAHUS O BIMSHUH MOP(POIOTUIECKONW CEMAaHTHUKU Ha JIEKCUYECKYIO, a TaKXKE O
B3aUMOJICICTBUU JIGKCMYECKOM W CHHTAKCHYECKOH, MOP(OJIOTHIYECKOM U CHHTAKCHYECKOM
CEMaHTHUKH.

Leabio cratbu sBISETCS OCBEIICHHUE yKa3aTeNbHBIX (DaKTOB, a TaKXKE BBIICHEHHE BIUSHUS
JICKCUYECKOW CEMaHTHKM Ha (YHKIMOHHPOBAHHWE TpaMMaTUYECKHX KaTErOpUid aHIJIMHCKOTO
riaroja. DTOT BOMPOC elle He ObLI MPEAMETOM CHEIHATBHOTO U3yUEHUS.

1. Bnusaue Mop(hosiorndyeckoil CEeMaHTUKH Ha JIGKCUYECKYIO NMPOSBISETCS B YAaCTHUYHOU
JIEKCUKANU3allud HEKOTOPbIX rpammarnyeckux (opm. Hampumep, cioBodopme MHOKECTBEHHOTO
yuciaa Tuna hands, teeth, fingers mpuUCyll «OCOOBIA JEKCHYECKHH OTTEHOK OIpeeIeHHON
KoMIuiekTHOCTH» [CmupHuikuii 1959, c. 118-119]. CrnoBodopmser teas, wines, steels n T. 1.
0003HAYAIOT pa3IMYHbIC COPTa BEIIECTBA, a CIIOBOGOPMEI snows, waters, sands v T. 1. — OOJbIINE
Maccel BemiectBa [Umpum 1971, c¢. 36]. Ilo Hamemy MHEHHIO, (HOPMBI €IWHCTBEHHOTO |
MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa CYIIECTBUTENLHBIX THIIA Wine — wines, sand — sands NpeacTaBIsIOT coO0n
rpaMMaTudeckue (GOpMbl OJTHOTO U TOTO € CJIOBa, KOTOPOE UMEET JBa JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX
BapHaHTa, «pealn3yeMbIX B pa3HbIX (opmax uncia» [Spuesa 1968, c. 20].

Kak moguepkuBaer B. H. SprieBa, roBopss 00 OTHOIICHHH TPaMMAaTUKH W JIEKCUKH, CIETYyET
CTpOro pa3nu4ath 00sacTh Mopdosioruu u odnacTs cunTakcuca [Spuesa 1968, c. 17].

Bo3saeiicTBue CHHTaKCHYECKOW CEMAaHTUKH HA JIEKCUYECKYIO IIPOSBIISIETCS B CHHTAKCUYECKON
OOYCIIOBJICHHOCTH JIEKCHYECKOTO 3HaueHus cioBa. OHO MOMKET 3aBHUCETh OT CHUHTAKCHUYECKOU
Mozenu npeniaoxkenus. Hanpumep, riaron fo sell B konctpykiiun NVN sBIISIETCSI IEPEXOTHBIM U
ynotpebnsercss B aeiictButensHoM 3anore: He sells the book. — «OH mpojgaer KHHUTY»; a B
KoHCTpyKuuu NVD oH mpuoOperaeT HHTpaH3UTHBHO-TIACCUBHOE 3HaueHue: The book sells well. —
«Kuura npogaetcs xopomo» [Spuesa 1968, c. 42].

Jlexcudeckoe 3HAYEHHE CIIOBA MOMKET 3aBUCETh TaKXKE OT €r0 CHHTAKCHYECKOW (PYHKIIHH.
[IpumepomM MOXKET CIyKUTh yNoTpeOsieHue riarojia fto be B jundTenbHOU (OpMe B COUETAHUH C
WH(OUHUTUBOM, TAE OSTOT TJIAroj, SIBJISISICH KOMIIOHEHTOM CJIOXHOTO CKa3yeMOTo, BBIpakaeT
Oynymee nevcreue: It is going to rain.

C npyroit CTOpOHBI, IEKCUYECKAsI CEMAaHTUKA BIMSIET HA CHHTAKCUYECKYIO, YTO MPOSIBIISETCA B
pa3IMuuM CHHTAKCUYECKHUX OTHOILUIEHUH MEXJy KOMIIOHEHTaMH OJHMHAKOBBIX CHHTAKCHUYECKHX
CTPYKTYp. DTO SIBIIEHHE TOJIyYMJIO Ha3BaHME CKPBITOM rpammartuku. Hampumep, B mpennoxkeHuu
John is eager to please mexJly UIMEHEM M TJIarojioM — CyObeKTHOE OTHOILIEHHUE, a B MPEIOKEHUN
John is easy to please - 00bEKTHOE OTHOIIICHUE.

OcoObIii MHTEpEC MPEACTABISICT B3aMMOJIEHCTBHE MOP(OTOTHUECKOW W CHHTAKCHYECKOM
cemMaHTuKU. C OJHOW CTOPOHBI, U3MEHEHHE MOPQOIOTUIECKOM (POPMBI CIIOBA MOKET MPHUBECTH K
W3MEHEHUI0 CUHTAKCUYECKON CeMaHTUKH npeioxeHus: John loves. — John is loved; John gave a
book. — John was given a book.

2. C npyroit CTOpOHBI, CEMaHTUYECKOE coziepKaHne Mop(oaorndeckoi GopMbI CII0BA MOXKET
00yCIIOBIMBATBCA €€ YNOTpPeOIeHHUEM B Pa3IMYHBIX CHHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIMSAX. Tak. B
AHTJIUICKOM SI3bIKE B 3aBUCHUMOCTH OT CHHTaKCHYECKOW CTPYKTYpbl MpeasiokeHus ¢opma
JNEUCTBUTENBHOIO 3aJloTa MOXET HWMETh LEJNbIi psJ HEMAacCHUBHBIX 3HAUYEHUM — aKTUBHOE,
BO3BpaTHOE, B3auMHOE, MeanainbHoe [bapxynapos1975, c. 112].

Kak yxe yka3wpIBaoCh, JISKCHUECKAss CEMAHTHKA OKa3bIBACT BIUSHUE HA (YHKIIMOHUPOBAHUE
MOp(}oIoruuecKkux KaTeropuil — Ha CTENeHb MPEeACTaBIEHHOCTH B TEKCTE KaTeropualbHBIX (HOPM C
MPUCYILIUM UM IpaMMaTHYECKUM 3HauyeHuWEeM. Tak, Ha Marepuaie aHTJIMMCKOro, YKPauHCKOro U
PYCCKOTO SI3BIKOB JJOKa3aHO BO3JIEUCTBHUE JIEKCUYECKOW CEMAHTHKHU CYIECTBUTENBHBIX HA UX MEpPY
MHOxecTBeHHOCTH [JIuTBak 1979, c. 5]. Ha maTepuane aHriauicKoro si3plka J10Ka3aHo BO3/ICUCTBUE
JIEKCUYECKOM CEMAHTHKH CYIIECTBUTENBHBIX HA UX Mepy reHuTuBHOCTH [JIuTBak 1979, c. 208].

Bnusiaue nekcuueckold CeMaHTHKM Ha (YHKIMOHMPOBAHWE TPAMMATHYECKUX KaTETOPHi
IJIaroJjia MOXHO MPOCJICANTh Ha IPUMEpPE KaTeropuil Bua, nepdekra (BpeMEHHOM OTHECEHHOCTH) U
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3ajiora. Mbpl IPUMEHSIEM K HCCIEYEMOMY MaTepualy MOHATHE KaTeropHajlbHON Mephl (naiiee —
KM), xapakTepu3symoliee CTENeHb KOJIMYECTBEHHOW pealnu3aluy AAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBJIEHUS B
tekcte [AnapeeB 1975, c. 72]. byayuun Oosbliie HyJIsE ¥ MEHBIIE €AUHUIIBI, KaTErOpHaibHas Mepa
MOJKET OBITh BBIpa)KEHA B APOOHBIX YUCIIAX WIH B IMPOIIEHTAX.

MarepuanoM HCCII€IOBaHUS MOCIYKWIN MOIBSA3BIKM aBTOPCKOM M JUAJIOTMYECKON peud B
aHTTIUICKON U amepukaHCKoM mpo3e XX B. U MOABS3bIK MEXKIyHapOJHOW XpOHUKHU B rasertax The
Guardian Weekly, The Daily Telegraph, The International Herald Tribune, The USA Today,
m3gaHHbiX B 1990-x rr. Bo Bcex ciydasx BBIOOPKH JIeNajCh HANOJIOBUHY M3 OpPUTAHCKUX U
HaIlOJIOBUHY U3 AMEPUKAHCKUX NCTOYHHUKOB.

Jnst momydeHust (OHOBBIX XapaKTEPUCTHK (TIOABA3BIKOBBIX KaTErOPUAIBHBIX Mep) ObUIH
B3sAThl BbIOOpKH 1o 200 3HAMEHATENbHBIX IJIArOJIOB M3 JIECATH HCTOYHHMKOB B KaXKIOM S3BIKE.
Takum oOpazom, obmas BbIOOpoYHas coBOKymHOCTh coctaBmia 6000 crmoBodopm. Cpennsis
YaCTOTHOCTh (DYHKIIMOHUPOBAHUS [UIUTEIbHBIX, MEPHEKTHBIX U MACCUBHBIX (OPM MIPEICTaBIISIET
coboii cpenHee apupMeTHIECKOe BapHaHT ciaydaiiHoi BennunHbl KM paBHa yaCTHOMY OT JIE€JICHUS
CpeIHel YaCTOTHOCTH Ha KOJIMYECTBO 3JIEMEHTOB BHIOOPKH.

C 1enpl0 NOPOBEPKM HAJAEKHOCTH IOJYUYEHHBIX pE3YJIbTaTOB BBIYMCISINCH OLIEHKH
JIOCTOBEPHOCTH a0CONIOTHOE KBaJApaTUYHOE OTKJIOHEHHE U OTHOCUTENIbHOE KBaJIpaTHYHOE
otkyoHenue. [lonydeHnble JaHHbBIE TPUBECHBI B TA0M. 1.

Tabnuya 1
Donosvie (N00BAZBIKOBbIE) XAPAKMEPUCTUKU YROMPEOUMENbHOCMU
OIUMENIbHLIX, NePHEKMHBLX U NACCUBHBIX POPM

IToxbs3bik KM pnutensubix ¢popm™, | KM nepdexTHbIX KM naccuBHBIX
% dopmM, % dopmM, %
ABTOpCKas peub 5 12 7
Juanoruyeckas pedb 5 7 5
MexnyHaponHas 7 11 21

XPOHUKA

MBI HCXOHITU U3 MPEATIOIOKCHHS, YTO Ha ()YHKITMOHHPOBAHKE JUTUTCIIBHBIX, MEPPEKTHBIX U
MACCUBHBIX (DOPM TJIATOJIOB MOXKET OKa3bIBaTh BIMSHHE WX TpynmnoBas ceMaHTHka. C LEIbIo Mmpo
BEPKU DTOW THIOTE3bl MBI omnpenenwin KM UMTeNnbHBIX, MEPPEKTHBIX M IMaCCUBHBIX (HOpM
[JIaTOJIOB OTHOCSAIIMXCA K CICIYIOIIMM CEMAaHTHYECKHM KilaccaM: (U3UYECKOTO BOCIPHUSTHS
(manpumep, to see, to hear, to feel), yMCTBEHHOU NEATETLHOCTH (Hampumep, to know, to think, to
remember), TOBOpEHUS (HATIpUMeED, fo say, to tell, to declare), nBmxenus (Hanpumep, to go, to walk,
to arrive), SMOTUBHBIX TJIaroJIOB (HampuMmep, to suffer, to love, to hate).

CeMaHTHYECKHE KJIacChl OTOMpAMCh MO MPHUHIUITY WX MPEACTaBICHHOCTH B YKa3aHHBIX
MOABS3BIKAX W IO MPHHIMITY WX KOHTPACTHOCTH OTHOCHTEIBHO JpYr Apyra. EcTecTBeHHO, 4TO
abCONFOTHO OOBEKTUBHO OUYEPTHTHh TPAHUIBI CEMAHTUYECKUX KIIACCOB HE TPEICTABIISACTCS
BO3MOXXHBIM, ITO3TOMY OTHECEHHE IJ1arojia K onpeAeIEcHHOMY CEMaHTHUECKOMY KIIACCY SIBJIICTCS 10
HEKOTOPOW CTEMeHU YCIOBHBIM. [IJIsi MpoOBeACHUS SKCIEpUMEHTa Ha MaTepUaie CEeMaHTUYECKUX
KJIACCOB OBLTH B3SITHI BEIOOPKH noO 50 TIIarojoB U3 IECSATH HCTOYHUKOB B KAXKJIOM MObBSI3bIKE

Pesynbrarel npuBenaeHs! B Ta0d. 2-4.

Tabauya 2
KM onumenvnvix ¢hopm enaeonos paziuuHulx cemManmuieckux Kiaccos
CeMaHTHYECKHH KJace Ioaba3pik KM, %

['marosnbl pu3HUecKOro BOCIpUITHS | ABTOPCKAas peyb
Juanoruyeckas pedb
MexyHapoaHasi XpOHUKA
['maronbl yMCTBEHHOM A€SITENIBHOCTUA | ABTOpPCKasi peub
Jwnamornyeckas pedb

—_ =B\
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MexyHapoaHasi XpOHUKA 1
I'marosbl nBUXKEHUSA ABTOpCKas pedb 10
Juanoruyeckas pedb 15
MexayHapoaHasi XpOHUKA 17
I'maromnsl roBopeHust ABTOpPCKas peub 6
Juanoruyeckas pedb 10
MexyHapoaHasi XpOHUKA 2
OMOTHUBHBIE TJIar0JIbl Juanornueckas peub 0
ABTOpPCKas peub 0
MexayHapoaHasi XpOHUKA 1
Tabnuya 3
KM nepghexmnuix chopm enazonos paznuunvlx cemManmuieckux Kiaccog
CeMaHTHYeCKHH KJjace Iloabsa3bik KM, %
['maronbl pu3nyecKoro BOCHpUATHS | ABTOpCKasi pedb 9
Jlnanorudeckast pedb 13
MexyHapoaHas XpoHUKa 10
I'narosnsl yMCTBEHHOH A€ATENBHOCTH | ABTOpCKas peub 13
Junanoruyeckasi peub 3
MexayHapoaHasi XpOHUKA 12
['maromnsl nBUXEHUS ABTOpCKasi peyb 10
Jlnanoruyeckasl peub 10
MexyHapoaHas XpoHUKa 17
I'marossl roBopeHus ABTOpCKas peub 13
Junanoruyeckas peub 8
MexayHapoaHas XpOHUKA 7
OMOTHUBHBIE TJ1aroJbl ABTOpCKasi peyb 16
Jlnanoruyeckast pedb 4
MexyHapoaHas XpoHUKa 1
Tabnuya 4

KM naccusnwvix d)OpM 21a20]106 paA3IUYHbIX CEMARMUYECKUX KIIACCO6

CeMaHTHYEeCKHH KJacc Ioaba3pik KM, %
I'marosnsl pu3nyeckoro BocpuaTuss | ABTOpCKasi pedb 0,4
Juanoruyeckas peyub 1,2
MexayHapoaHasi XpOHUKA 10
['maronel yMCTBEHHOM E€SITENBHOCTH | ABTOpPCKas peyb 1
Junanoruyeckasi pedb 0,6
MexyHapoaHas XpoHUKa 9,5
I'marossl nBUXKEHUSA ABTOpCKas peub 2,2
Jlnanoruveckas pedb 0,6
MexayHapoaHasi XpOHUKA 4
I'maromnsl roBopeHust ABTOpCKasi peyb 0,4
Juanornyeckas peub 0
MexyHapoaHas XpoHUKa 1
OMOTHUBHBIE IJIar0JIbl ABTOpCKas peub 4.4
Junanorudeckas pedb 14
MexayHapoaHasi XpOHUKA 10

Kak cBHIETENbCTBYIOT NMOTY4YEHHBIE JaHHBIE, B psaAe ciaydaeB KM cemaHTHYeckoro kmacca
3aMETHO OTKJIOHSAETCS OT CpedHe MoabsA3bIKOBOM. Kakaplii Takol ciydail MOYKET MMEThb CBOE
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oObsicuenue. [IpuBeaem npumepsl.

VY 5MOTHUBHBIX TJarojoB B MOAbBSI3bIKE MEXAyHapoaHOW XpoHuku KM mnmurenbHOro Buia
COCTaBJISIET BCErO JIMIIb OJIMH MPOLIEHT, a B BBLIOOPOUYHOIN COBOKYITHOCTH JIBYX APYTUX MOIBSA3BIKOB
OHa OKa3aJlaCh PaBHOW HYJIO. DTO BIIOJHE €CTECTBEHHO OOIIEH3BECTHO, YTO SMOTHBHBIEC IJIarojbl
KpaiiHe PeIKO yIOTPEOIIIOTCS B JUTMTEIBHBIX (hOpMax.

VY rnaronoB naBmwxkeHuss KM AnuTensHOTO BHZAa BO BCEX MOIBSA3BIKAX BBHIIIE CpeAHEH
MOABI3bIKOBON. OYEBUHO, 3TO CBSA3AHO C TEM, YTO YKa3aHBIC IJ1arojibl B CHIIy OCOOEHHOCTEH CBOCH
CEMAHTHKH YacTO 0003HAYAIOT IeHCTBUE B TIPOIECCE €T0 PA3BUTHS:

People were going and coming from the house (A. Sillitoe).

I"'m not running down the police (The Daily Telegraph).

Kpome Toro, B nuamormueckod peun dTH riaroiasl B (opme Present Continuous
YIOTPEOIIAIOTCS IS BBIpAXKEHUS ACUCTBUS B OmKaifiem Oyayniem:

Is Donald coming in the evening to see Felicity (1. Murdock).

[TonmxeHnHnass Mepa MepGEKTHOCTH TJIaroJioB YMCTBEHHOW NEATEIHHOCTH B TOIBSI3BIKE
JNAJIOTUYECKON peur, BEpPOSTHO, OOBSICHIETCA TEM, YTO B HEM YaCTO BCTPEYAIOTCS TaKue 000pOTHI,
Kak [ think (thought), you know (knew), he understands (understood), B KOTOPBIX IJIaroil BEICTyIAeT
00b19HO B HenepdekTHOM Gopme. [Ipumepsr:

I thought you hated water (Robert E. Vardeman).

What do you know about people’s lives? (Bernard Malamud).

[ToBeimieHHass Mepa MEPPEKTHOCTH SMOTHBHBIX TJIaroJioB B IMOABS3BIKE aBTOPCKOW pedd,
BO3MOJKHO, OOyCJIOBJIEHa 4acToW yroTpeoutenbHOCThIO (opmbl Past Perfect B xapakrepuctukax
YyBCTB M MEPEKUBAHUN, UIMEBIIMX MECTO paHee, KaKUX-JIN00 AeHCTBU B pouwioM. [Ipumepst:

He had found his plot and his house — devoid of everything that he had loved (Robert
E. Vardeman).

She had for years wanted to go back living in the country (Bernard Malamud).

[TonydeHHbIe TaHHBIE CBUAETEILCTBYIOT O BapuadbenbHocTH KM macCHBHBIX (OpPM rIaroyioB
Pa3IMYHBIX CEMAHTUYECKUX KJIACCOB BHYTPHU KaXKIOTO MOIBSA3bIKA. Tak, B MOIBSA3BIKE aBTOPCKOM
peun KM naccuBHBIX (opM TaroiioB ¢gusudeckoro Bocupusatus coctasiseT 0,4%, a SMOTUBHBIX
rnaroyioB — 4,4%; B BELIOOPOYHOIN COBOKYITHOCTH IMOBS3bIKA AUATOTHYECKON peun KM maccuBHBIX
(hopM TrIarosioB IBMKEHUS OKa3allaCh PaBHOW HYJIO, & SMOTHBHBIX I1arojoB — 1,4%; B OIBS3BIKE
MeXIyHapoaHOU XpoHUKH KM macCHMBHBIX KOHCTPYKIIMH IJ1arojioB roBOpeHust cocrasisieT 4%, a
IJIaroJIOB YMCTBEHHOH nesitensHOCTH — 9,5%.Takum oOpa3om, mosyueHHbIE HaMHU Pe3yiIbTaThl
nmoATBEPKIat0T nosioxkenue JI. M. MeaBeneBoit 0 ToM, 4TO HEOOXOAUMBIM yCIIOBUEM aJI€KBAaTHOTO
OINMCaHUs KaTErOpHH 3aJI0Ta SIBJISIETCS YUET JIEKCUYECKOro ypoBHs si3blka [Mensenesa 1983, c. 10].

Ha ocHOoBaHUY BBILIEN3TI0KEHHOTO MOKHO C/I€TIaTh CIEAYIOUINE BHIBOBI:

1. B3aumoaeincTBue ypoBHEN A3BIKOBOM CTPYKTYPBI MOKET IPOSBISATHCS BO B3aUMOBIIUSHUU:

a) JIEKCUKUA U MOP(OJIOTHH;

0) JIEKCUYECKON U CUHTAKCUYECKON CEMaHTHUKH;

B) MOP(OJIOTHUECKON U CHHTAKCUYECKON CEMaHTHKH.

2. Jlekcudeckas CeMaHTHKA OKa3bIBaeT BIMSHHE HAa (DYHKIMOHUPOBAHUE TPAMMATHUYECCKHX
KaTeropuil Bu1a, BPEMEHHON OTHECEHHOCTH M 3aJI0Ta aHTJIMICKOro TJiarosia.

PaboTa 1o BBIACHEHHMIO B3aWMOJEHCTBHS S3bIKOBBIX YPOBHEH MOXKET OBITh MPOAOJDKEHA Ha

MaTepuase Ipyrux rpaMMaTHYeCKUX KaTeropuil.
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MAMEJOBA A. W.
(3anopoorcckull HaYUOHANLHBILU YHUBEpCUmem)

KOHIEIIT MENSCH B BEPJIMHCKOM JUAJIEKTE COBPEMEHHOI'O
HEMEIKOT'O A3bIKA

Jlannas cratbs nocsmena konnenty MENSCH B 6epinHckoM auaieKTe COBPEMEHHOTO HEMEIKOTo si3bIKa. [IoHATHIHEIH cyOcTpar
HCCIIEyEeMOT0 KOHIIENTAa YeTKO (PUKCHUPYETCsl B JIEKCHKOTPa(MIECKHX NCTOUYHNKAX U BBICTYIAET B KaUeCTBE TPHEANHOTO ()eHOMEHa:
Kak (u3MdecKas, conuaabHas U JyXOBHAs CYLIHOCTb. B 1aHHOM cTaTbe 3TOT KOHLENT pacCMaTPHBAECTCsl HA MaTepualie 6epIMHCKOTO
JIMAJIEKTa COBPEMEHHOI0 HEMELKOTO SI3bIKa, KOTOPBIM IMOJIyYMJI CBOE pa3BUTUE BO BTOPOH mnosoBuHe XIX Beka W U3 TOPOICKOTO
HPEBPATUIICA B MEXPErnoHaIbHbI. OCHOBHBIMH PENPE3CHTAaHTAMH JAHHOTO KOHLENTA BBICTYIAIOT YEPThl Xapakrepa, npodeccus,
(u3uUecKre XapaKTepUCTUKU, POIHs, BO3pAcT, MMEHa COOCTBEHHbIE, reorpaduueckas MpUHaLIeKHOCTh. OJHAKO NMPHOPUTETHOE
MECTO 3aHMMAIOT KOHIIENTHI, HECyImHe OHOCOIMAIBHBIE XapaKTePUCTHKH. B COOTBETCTBHM ¢ ATOH KOHIENIMCH MOXKHO
IIPEOJIOKHUTD, YTO MEXIIMIHOCTHEIE OTHOLICHHS U XapaKTePHCTHKU UYelloBeKa B IpoIecce OOMICHUS UTPAIOT IJIABHYIO POJb HPHU
koHuentyanusanuu nomera MENSCH B GepiiMHCKOM HanekTe.

Kniouesvie cnosa: konyenm, oomeH, penpeseHmanm.

Mawmenosa A. 1. Konuent MENSCH y GepJiincbkoMy AiajekTi cydacHol HiMenbkoi MoBM. Ll cTaTTs nmpucBsYeHa KOHLENTY
MENSCH y GepniHcbKOMY AiaeKkTi cydacHoi HiMenbkoi MoBH. [IoHATIiHUMIA CyOCTpaT TOCHiIKYBaHOTO KOHLIENTY YiTKO (iKCyEThCsS
B JICKCUKOTrpaidHUX JKeperax i BUCTYIA€E TPHEANHUM (HEHOMEHOM: K (i3udHa, coliayibHa i TyXOBHA CYTHICTb. Y I cTarTi 1ei
KOHIICTIT PO3IJISAAAEThCS HAa MaTepiani OepiiiHCHKOrO MiajieKTy Cyd4acHOl HiMeIbKOI MOBH, SIKM OTPUMaB CBiii pPO3BHTOK B APYTiil
nonoBuHi XIX CTOMTTS i 3 MICBKOro NepeTBOPHBCS Ha MiKperioHanbHUH. OCHOBHHMH pEIPE3CHTAHTAMH LBOTO KOHIICNTY
BUCTYNAIOTh PUCH BHadi, mpodecis, Qi3UMdHI XapaKTEePHCTHKU, PiHS, BiK, BIACHI Ha3BH, reorpadidna mpuHANEKHICTH. [Ipore
MPIOpUTETHE Miclle 3aliMalOTh KOHIICNTH, IO HECYTh Oi0COIialibHI XapaKTEPUCTUKU. BIiAMOBIMHO 10 IIi€i KOHIEMIiT MOXHa
MIPUITYCTHTH, 0 MDKOCOOHMCTICHI CTOCYHKM 1 XapaKTEPUCTHKH JIOJWHH B IIPOLECI CIIJIKYBaHHS TPaloTh TOJOBHY pOJNb IPH
konuentyanizauii romena MENSCH y 6epnincbkomy fiajiekri.

Kniouosi cnosa: konyenm, oomen, penpesenmarm.

Mamedova A. I. The Concept MENSCH in Berlin Dialect of the Modern German Language. This article deals with the
concept MENSCH in the modern German language. The purpose of this article: the study and description of existing representant
concept MENSCH on the material of the Berlin dialect of German. Achieving this goal involves the following tasks: an overview of
existing definitions of the concept as a concept, analysis of the factual material; the declaration of the main representants of this
concept. The conceptual substrate of the test concept is recorded clearly in the lexicographical sources and acts as a three-pronged
phenomenon: how the physical, social and spiritual essence. This article examines this concept in the Berlin dialect material of
modern German language, which will be developed in the second half of the XIX century and from the city turned into an inter-
regional. Domain MENSCH declared at 97 units, on the basis of which we have highlighted in his following concepts: character
traits, occupation, physical development, age, relatives, geographical origin, proper names. The most productive are the concepts
that describe the moral characteristics of a person. Consequently, his moral characteristics enable it to adapt to the world around him.
It should also be noted that certain concepts bear the same time both positive and negative characteristics. Suffice clearly observed a
gender perspective. Referring to the above mentioned calculations, we can say that the domain MENSCH is represented in Berlin
dialect is quite diverse. However, priority is occupied concepts bearing biosocial characteristics. In accordance with this concept, we
can assume that interpersonal relationships and human characteristics in the process of communication play a central role in the
conceptualization MENSCH domain in the Berlin dialect. Interestingly, it seems, would be to track the availability and productivity
of MENSCH domain reprezentantov in other dialects, which largely determines the prospects of this research.

Key words: concept, domain, representation.

UenoBek, ero WHTEPECHl, (PUINOIOTUYECKUE, TICUXOJIOTHYECKHE, WHTEIUICKTYaIbHbBIE
XapPaKTEPUCTUKHA JIOCTATOYHO 4YaCTO CTAHOBSTCSA MPEIMETOM PACCMOTPECHHS JUHTBUCTUUYCCKUX
pazBenok. CiienoBaTenbHO, WUMEHHO KoOHIeNT MENSCH OKa3blBa€TCsl B IIEHTPE BHHUMAaHUS
COBPEMEHHOW KOTHUTHBHO-JIUCKYPCUBHOW TapaJurMbl. DTOMY BOMPOCY TOCBSIIEHBI PAaOOTHI
C. A. AckonpaoBa, A. BexOunkoit, C. I'. BopkaueBa, C. A. XKaGorunckoit, B. W. Kapacuka,
B. H. Manakuna, A. H. IIpuxoaeko, I'. I'. Ciaeimikuna, FO. C. CrenanoBa. OgHako, paccMatpuBas
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